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•Resolutionoftheswitchingtimes
•AuflösungderSchaltzeiten
•Resolucióndelashorasdeconmutación
•∞Ó¿Ï˘ÛË ¯ÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË 
•A kapcsolási idők felbontóképessége
•Aktywacja czasów załączania
•Decomposiçãodostemposdemanobra
•Rozlišení dob spínání
•Разрешающая способность  
   продолжительности коммутации
•Anahtarlama zamanlarının çözünürlüğü
•Rozlíšenie spínacích hodín
•Resolutievandeschakeltijden
•Rezoluflia timpilor de comutare.
•Résolutiondestempsdecommutation
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•Accuracy
•Ganggenauigkeit
•Precisióndelreloj
•∞ÎÚ›‚ÂÈ· 
•Járási pontosság
•Dokładność biegu
•Pecisãodorelógio
•Přesnost chodu
•Точность хода
•Çalışma hassasiyeti
•Presnosť chodu
•Nauwkeurigheid
•Precizia ceasului de comutare.
•Précisiondel’horloge



•Settingtheraisetime
-Settingto“off”disablestheautomaticfunction.
-Resolution:2minutes
•EinstellenderAuffahrzeit
-Position“off”,setztdieAutomatikfunktionausserBetrieb
-Auflösung2Minuten
•-Ajustedelahoradesubida
-Laposición“off”desactivalafuncióndeservicioautomático
-Resolución2minutos
•ƒ‡ıÌÈÛË ÒÚ·˜ ·Ófi‰Ô˘
- ™ÙË ıéÛË “off”, Ë ·˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌéÓË
- ∞Ó¿Ï˘ÛË: 2 ÏÂÙ¿

•A felhúzási idő beállítása
- Az „off” állás az automatikus működést kikapcsolja
- Felbontóképesség 2 perc
•Ustawianie czasu dosuwania
- Pozycja „off” powoduje wyłączenie funkcji automatycznej
- Aktywacja na czas 2 minut
•Regulaçãodahoradesubida
-Posição“off”(desligado),colocaafunçãoautomáticafora
deserviço
-Decomposição2minutos
•Nastavení doby spuštění
- Poloha „off“, vypne funkci automatického režimu 
- Rozlišení 2 minuty
•Настройка времени подъема
 - Положение «Выкл.» (off) отключает автоматическую функцию
 - Разрешающая способность - 2 минуты

•Kaldırma vaktinin ayarlanması
- „off“ pozisyonu otomatik fonksiyonu devre dışı bırakır
- Çözünürlük 2 dakika
•Nastavenie doby príchodu 
 - Pozícia „off” vyraďuje automatickú funkciu z prevádzky 
 - Rozlíšenie 2 minúty
•Instellenvandeoptrektijd
-Positie“off”,steltdeautomatischefunctiebuitenwerking
-Resolutie2minuten
•Setarea orei pentru creflterea temperaturii.
- Pozi†ia „oprit „ dezactiveazæ func†ionarea automatæ.
- Timp de rezolu†ie 2 minute.
•Réglagedel’heuredemontée
-Position“off”,désactivelefonctionnementautomatique
-Résolution2minutes

•Theblindcanberaisedandlowered
manuallybypressingthekeys.
-Thekeysarealsousedforsettingthe
clock.
•durchTastendruckwirddieJalousie
nachobenoderuntengefahren
-EinstellenderaktuellenUhrzeit
•pulsandolateclasesubeobajala
persiana
-Ajustedelahoraactual
•ªÂ éÓ· ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘  

  Ï‹ÎÙÚÔ˘, Ë ÙéÓÙ· ·ÓÂ‚·›ÓÂÈ ‹  
  Î·ÙÂ‚·›ÓÂÈ
- ƒ‡ıÌÈÛË ÙÚé¯Ô˘Û·˜ ÒÚ·˜
•Meteendrukopdeknopwordtdejaloezie
opgetrokkenofneergelaten
-Instellenvandeactuelekloktijd
•A zsalut nyomógombbal húzzuk fel és  
  engedjük le.
- A pontos idő beállítása
•Naciśnięcie przycisku powoduje przesunięcie 
  żaluzji w górę lub w dół
  - Ustawianie aktualnej godziny
•Apersianaéconduzidaparacimaoupara
baixoenquantoqueateclaépremida
-Regulaçãodashorasactuais
•Stisknutím tlačítka se žaluzie vytahuje nebo 
  spouští
- Nastavení aktuálního času
•При нажатии на кнопку жалюзи поднимаются или  
   опускаются
 - Настройка текущего времени

•Butona basmak suretiyle panjur yukarı veya  
  aşağı hareket ettirilir
- Aktüel saatin ayarlanması
•stlačením tlačítka sa žalúzia posunie dohora 
  alebo nadol
- Nastavenie aktuálneho presného času
•Meteendrukopdeknopwordtdejaloezie
opgetrokkenofneergelaten
-Instellenvandeactuelekloktijd
•Prin ac†ionarea tastelor se ac†ioneazæ  
  asupra ridicærii sau coborârii jaluzelei.
- Se seteazæ ora curentæ.
•Unappuisurcestouchespermetde
monteroudedescendrelestore
-Réglagedel’heureactuelle.



•Thecurrenttime
-Iftheoneofkeysforsettingthe
raise/lowertimesispressed,the
currentsettingforthistimeor„- - : - - „
isdisplayed.
•AnzeigederaktuellenUhrzeit
-BeiBetätigenderEinstellreglerfürdie
Auffahr-/Abfahrzeit,wirdhierdie
momentaneeingestellteAuffahr-/
Abfahrzeitoder- - : - - angezeigt.
•-Indicacióndelahoraactual
-Alaccionarelreguladordeajustepara
lahoradesubida/bajada,seindica
aquílahoradesubida/bajada
actualmenteajustadou“- - : - - ”.
•ŒÓ‰ÂÈÍË ÙÚé¯Ô˘Û·˜ ÒÚ·˜
- ∫·Ù¿ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÒÚ·˜  
  ·Ófi‰Ô˘/Î·ıfi‰Ô˘, ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Â‰Ò  
  Ë Ú˘ıÌÈÛÌőÓË ÒÚ· ·Ófi‰Ô˘/Î·ıfi‰Ô˘  
  ‹ Ë éÓ‰ÂÈÍË - - : - - .

•A pontos idő beállítása
- A felhúzási és a leengedési időhöz  
  tartozó beállító szabályozó  
  működtetésekor itt a pillanatnyilag  
  beállított felhúzási / leengedési idő  
  vagy --:-- jelenik meg.
•Wskazanie aktualnej godziny
- Jeśli nastąpi uruchomienie regulatora 
  czasu dosuwania/odsuwania, na  
  wyświetlaczu pojawi się aktualnie  
  ustawiony czas dosuwania/odsuwania  
  lub wskazanie - - : - -.
•Indicaçãodashorasactuais
-Ahoradesubida/horadedescida
momentâneamentereguladaou
- - : - - (desligado)sãoindicados
aquiaoaccionaroreguladorparaa
horadesubida/descida.
•Zobrazení aktuálního času – při použití 
  nastavovacího regulátoru doby výjezdu/ 
  odjezdu se zde zobrazuje momentálně 
  nastavená doba výjezdu/odjezdu  
  nebo - - : - - 
•Индикация текущего времени
 - При приведении регулятора в действие для  
   времени подъема / опускания здесь  
   индицируется установленное на данный  
   момент время подъема / опускания или - - : - - .
•Aktüel saatin gösterilmesi
- Kaldırma/İndirme ayar regülâtörleri 
  işletildiğinde ayarlı olan kaldırma/ 
  indirme vakitleri gösterilir.
•Zobrazenie aktuálneho presného času
- Pri stlačení nastavovacieho regulátora pre  
  dobu príchodu / odchodu sa tu zobrazí  
  momentálne nastavená doba  
  príchodu/odchodu alebo - - : - -
•Aanduidingvandeactuelekloktijd
-Bijhetbedienenvandeinstelregelaar
voordeoptrek-/neerlaattijdwordthier
demomenteleingesteldeoptrek-/
neerlaattijdof- - : - - aangegeven.
•AfiÒarea orei curente
- La ac†ionare tastelor de reglaj pentru  
  creÒterea /scæderea temperaturii se 
  afiÒeazæ ora reglatæ momentan pentru  
  creflterea / scæderea temperaturii.
•Affichagedel’heureactuelle
-L’heuredemontée/dedescente
actuellementrégléeoul’indication
- - : - - s’afficheicilorsqueles
touchesderéglagedel’heurede
montéeetdedescentesont
actionnées.

•Settingthelowertime
-Settingto“off”disablestheautomaticfunction.
-Resolution:2minutes
•EinstellenderAbfahrzeit
-Position“off”,setztdieAutomatikfunktion
ausserBetrieb
-Auflösung2Minuten
•Ajustedelahoradebajada
-Laposición“off”desactivalafuncióndeservicio
automático
-Resolución2minutos
•ƒ‡ıÌÈÛË ÒÚ·˜ Î·ıfi‰Ô˘
- ™ÙË ıéÛË “off”, Ë ·˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Â›Ó·È 

  ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌéÓË

- ∞Ó¿Ï˘ÛË: 2 ÏÂÙ¿
•A leengedési idő beállítása
- Az „off” állás az automatikus működést kikapcsolja 
- Felbontóképesség 2 perc
•Ustawianie czasu odsuwania
- Pozycja „off” powoduje wyłączenie funkcji  
  automatycznej 
- Aktywacja na czas 2 minut
•Regulaçãodahoradedescida
-Posição“off”(desligado),colocaafunção
automáticaforadeserviço
-Decomposição2minutos
•Nastavení doby odjezdu
- Poloha „off“, vypne funkci automatického režimu 
- Rozlišení 2 minuty
•Настройка времени опускания
 - Положение «Выкл.» (off) отключает автоматическую 
   функцию 
 - Разрешающая способность - 2 минуты
•İndirme vaktinin ayarlanması
- „off“ pozisyonu otomatik fonksiyonu devre dışı  
  bırakır
•stlačením tlačítka sa žalúzia posunie dohora alebo  
  nadol
- Nastavenie aktuálneho presného času 
- Rozlíšenie 2 minúty

•Instellenvandeneerlaattijd
-Positie“off”,steltdeautomatischefunctiebuiten
werking
-Resolutie2minuten
•Setarea orei pentru scæderea temperaturii.
- Pozi†ia „oprit „ dezactiveazæ func†ionarea  
  automatæ.
- Timp de rezolu†ie 2 minute.
•Réglagedel’heurededescente
-Position“off”,désactivelefonctionnement
automatique
-Résolution2minutes



•AResetisrequiredwhenOFFisdisplayedorintheeventofmalfunctions(particularlyfollowingapowerfailure>10hours).

Pressthekeys simultaneouslyforabout5seconds.Thecurrenttimemustbesetagain.

•EinResetwirderforderlich,wennOFFangezeigtwirdoderbeiFehlfunktionen(insbesonderenacheinemNetzausfall>10h).

Tasten  gleichzeitigfürca.5Sekundenbetätigen.DieUhrzeitmussneueingestelltwerden.

•UnResetesnecesariocuandosevisualizaOFFoencasodefuncioneserróneas(enparticulartrasunfallodered>10h).

Pulsarsimultáneamenteduranteunos5segundoslasteclas .Asimismosetienequeajustardenuevolahora.

•∂·Ó·ÊÔÚ¿ ÚéÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ, fiÙ·Ó Ë ÔıfiÓË ‰Â›¯ÓÂÈ OFF ‹ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ (ÂÈ‰ÈÎ¿ ÌÂÙ¿ ·fi ‰È·ÎÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¿Óˆ ÙˆÓ 10 ˆÚÒÓ).

  ¶ÈéÛÙÂ Ù· Ï‹ÎÙÚ·  Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 5 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ¶ÚéÂÈ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÂÎ ÓéÔ˘ ÙËÓ ÒÚ·.

•Resetre akkor van szükség, ha OFF jelenik meg vagy a működés hibás (különösen 10 óránál hosszabb feszültség-kimaradás esetén). 

  Nyomja le együtt a  billentyűket kb. 5 másodpercig. A pontos időt újra be kell állítani.

•Reset należy wykonać po pojawieniu się wskazania OFF bądź wystąpieniu nieprawidłowości (zwłaszcza po awarii zasilania sieciowego > 10 h).

  Przyciski  wcisnąć jednocześnie na ok. 5 sekund. Niezbędne jest ponowne ustawienie godziny.

•Umreset(umareposição)énecessário(necessária)quandoseindicaOFF(DESLIGADO)ounocasodeanomalias(particularmentedepois

deumafalhadatensãoderede>10h).Accionarsimultâneamenteasteclas duranteaprox.5segundos.Aregulaçãodahoraé
necessária.

•Resetování je třeba, jestliže se zobrazuje indikace OFF nebo v případě chybné funkce (zejména po výpadku sítě na dobu > 10 hod.).  
  Tlačítka stiskněte zároveň na 5 sekund. Čas je pak třeba nastavit znovu.

•Сброс требуется, когда индицируется «Выкл.» (OFF), или в случае сбоя (в частности, при исчезновении напряжения в сети в течение более 10 часов).  

   Одновременно нажать кнопки  на прибл. 5 секунд. Текущее время необходимо настроить заново.

•OFF gösterildiğinde veya hatalı fonksiyonlar belirdiğinde (özellikle 10 saatten fazla elektrik kesildiğinde) yeniden ayarlama (Reset) işlemi  

  yapılmalıdır.  tuşlarına aynı anda yakl. 5 saniye boyunca basın. Saat yeniden ayarlanmalıdır.

•Reset bude potrebný, keď sa zobrazí OFF alebo pri poruchovej funkcii (predovšetkým po výpadku el.siete  > 10 h) 
  Tlačítka X stlačte súčasne na cca. 5 sekúnd. Čas sa musí nastaviť nanovo.

•EenresetwordtnoodzakelijkwanneerOFFaangegevenwordtofbijonjuistefuncties(metnamenaeenstroomonderbreking>10h).

Toetsen tegelijkertijdgedurendeca.5secondenindrukken.Dekloktijdmoetopnieuwwordeningesteld.

•Resetarea este necesaræ dacæ pe afiÒaj apare „oprit „ sau în caz de defect de func†ionare (în special dupæ o întrerupere a alimentærii de cel  
  pu†in 10 ore). 

  Tastele  se ac†ioneazæ simultan circa 5 secunde. Ora curentæ trebuie resetatæ.

•UneréinitialisationestnécessairesiOFFestaffichéouencasdedéfautdefonctionnement(notammentaprèsunepannesecteurdeplus

de10h).Appuyersimultanémentsurlestouches pendant5secondesenviron.Ilfautdenouveauréglerl’heure.

•Power failure

Thedisplayflashesintheeventofapowerfailure.Afterapower
failure>10h,thecurrenttimemustbesetagain.
•Netzausfall

BeieinemNetzausfallblinktdieAnzeige.NacheinemNetzausfall
grösser10hmussdieaktuelleUhrzeiteingestelltwerden.
•Fallo de la red

Encasodeunfalloderedparpadeaelpiloto.Despuésdeunfallode
lared>10h,sedeberáajustardenuevolahoraactual.
•¢È·ÎÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÎÔ‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, Ë ÔıfiÓË ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ. ªÂÙ¿ ·fi  
  ‰È·ÎÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ >10h, Ë ÙÚé¯Ô˘Û· ÒÚ· ÚéÂÈ Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÂÎ  
  ÓéÔ˘.
•Feszültségkimaradás 
  Feszültségkimaradás esetén a kijelző villog. 10 óránál hosszabb  
  feszültség-kimaradás esetén be kell állítani a pontos időt.
•Awaria zasilania sieciowego
  Jeśli nastąpi awaria zasilania sieciowego, wskazanie miga. Jeśli czas  
  trwania awarii przekroczy 10 h, koniecznie ustawić aktualną godzinę.
•Falha da tensão de rede

Aindicaçãopiscanocasodeumafalhadatensãoderede.Ashoras
actuaistêmqueserreguladasdeposdeumafalhadatensãode
rede>10h.
•Výpadek sítě
  Při výpadku sítě displej bliká. Po výpadku sítě překračujícím 10 hodin  
  je třeba znovu nastavit aktuální čas.

• Исчезновение напряжения в сети
   При исчезновении напряжения в сети индикация мигает. В случае  
   исчезновения напряжения в сети в течение более 10 часов необходимо  
   настраивать текущее время заново.
•Elektrik kesilmesi
  Elektrik kesildiğinde gösterge yanıp söner. Elektrik 10 saatten fazla  
  kesildiğinde aktüel saatin ayarlanması gerekir.
•Výpadok el.siete 
  Pri výpadku siete bliká displej. Po výpadku siete dlhšom ako 10 h sa 
  musí nastaviť  aktuálny presný čas. 
•Stroomonderbreking

Bijeenstroomonderbrekingknipperthetdisplay.Naeen
stroomonderbreking>10hmoetdeactuelekloktijdwordeningesteld.
•Cæderea alimentærii.

  La cæderea alimentærii pâlpâie afiÒajul. În cazul în care întreruperea  
  alimentærii dureazæ mai mult de 10 ore este necesaræ 
  setarea orei curente.
•Panne secteur

Encasdepannesecteur,
l’afficheur
clignote.Leréglagedel’heureest
nécessaireaprèsunepanne
secteur>10h.

•Reset

•Reset

•Reset

•∂·Ó·ÊÔÚ¿
•Reset
•Reset 

•RESET
•resetování
•Сброс

•Yeniden ayarlama (Reset)
•RESET
•Reset

•Resetarea

•Reset



•Pressthekeys  simultaneouslyforaboutthreeseconds.Thetimedisplayblinks.

•Tasten  gleichzeitigfürca.3Sekundenbetätigen.DieUhrzeitblinktinderAnzeige.

•Pulsarsimultáneamentelasteclas  duranteunos3segundos.Laindicacióndelahoraenel
displayparpadea.

•¶ÈéÛÙÂ Ù· Ï‹ÎÙÚ·  Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. H éÓ‰ÂÈÍË ÙË˜ ÒÚ·˜ 
  ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ÛÙËÓ ÔıfiÓË.

•Nyomja le együtt a  billentyűket kb. 3 másodpercig. A pontos idő villog a kijelzőben.

•Przyciski  wcisnąć jednocześnie na ok. 3 sekundy. Miga wskazanie godziny.

•Accionarsimultâneamenteasteclas  duranteaprox.3segundos.Ashoraspiscamnaindicação.
•Tlačítka stiskněte zároveň na 3 sekundy. Na displeji bliká čas.

•Одновременно нажать кнопки на прибл. 3 секунд. Мигает индикация текущего времени.

•  tuşlarına aynı anda yakl. 3 saniye boyunca basın. Saat göstergede yanıp söner.

•Tlačítka stlačte súčasne na cca. 3 sekundy. Čas bliká na displeji.

•Toetsen  tegelijkertijdgedurendeca.3secondenbedienen.Dekloktijdknippertophetdisplay.

•Tastele  se ac†ioneazæ simultan circa 3 secunde. Ora pâlpâie pe afiÒaj.

•Appuyersimultanémentsurlestouches  pendant3secondesenviron.L’heureclignotedansl’afficheur.

•Setting actual time 

•Aktuelle Uhrzeit einstellen

•Puesta en hora

•P‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÒÚ·˜

•A pontos idő beállítása
•Ustawianie aktualnej godziny
•Acerto da hora

•Nastavení aktuálního času

•Setarea orei curente

•Mise à l’heure 

•Настройка текущего времени
•Aktüel saatin ayarlanması
•Nastavenie aktuálneho času
•De tijd instellen

•Usethe  keystosettheactualtime.

•MitdenTasten  dieaktuelleUhrzeiteinstellen.

•Ajustarlahoraactualconayudadelasteclas  .

•ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÙÚé¯Ô˘Û· ÒÚ· ÌÂ Ù· Ï‹ÎÙÚ·  .

•Állítsa be a pontos időt a  billentyűkkel.

•Aktualną godzinę ustawić za pomocą przycisków .

•Regularashorasactuaiscomasteclas  .
•Pomocí tlačítek nastavte aktuální čas.

•С помощью кнопок настроить текущее время.

•  tuşlarıyla aktüel saati ayarlayın.

•S tlačítkami nastavte aktuálny čas.

•Metdetoetsen  deactuelekloktijdinstellen.

•Prin intermediul tastelor  se seteazæ ora curentæ.

•Réglerl’heurecouranteaveclestouches  .

•3secondsafterpressingthelastkey,theraiseandlowertimesaredisplayedfor15seconds.
•3SekundennachderletztenTastenbetätigungwerdendieAuffahr-/Abfahrzeitenfür15secangezeigt.
•3segundosdespuésdelúltimoaccionamientodelasteclasseindicaneneldiplaylashorasde
subida/bajadadurante15segundos.
•3 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÙÂÏÂ˘Ù·›· ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙˆÓ Ï‹ÎÙÚˆÓ, ÔÈ ÒÚÂ˜ ·Ófi‰Ô˘ Î·È Î·ıfi‰Ô˘  

  ·ÂÈÎÔÓ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ‰È¿ÛÙËÌ· 15 ‰Â˘ÙÂÚÔÏéÙˆÓ.
•Az utolsó billentyű lenyomás után 3 másodperccel 15 másodpercre megjelennek a felhúzási és a  
  leengedési idők.
•Po upływie 3 sekund od ostatniego naciśnięcia przycisku na wyświetlaczu na ok. 15 sekund pojawia  
  się wskazanie czasu dosuwania/odsuwania.
•3segundosdepoisdeteraccionadoasteclaspelaúltimavezsãoindicadasashorasdesubida/as
horasdedescidadurante15segundos.
•3 sekundy po posledním stisknutí tlačítka se na 15 sekund zobrazí doba výjezdu / odjezdu.
•Через 3 секунды после последнего нажатия кнопок в течение 15 секунд индицируется время подъема / опускания.
•Son tuşa basma işleminden 3 saniye sonra kaldırma/indirme vakitleri 15 saniye boyunca gösterilir.
•3 sekundy po poslednom stlačení tlačítok sa zobrazia na 15 sekúnd doby príchodu/odchodu
•Driesecondennadelaatstetoetsenbedieningwordendeoptrek-/neerlaattijdengedurende
15secondenaangegeven.
•La 3 secunde dupæ ultima ac†ionare a unei taste se afiÒeazæ, timp de 15 sec, ora setatæ pentru  
  creflterea /scæderea temperaturii.
•L’heuredemontéeetdedescentes’affichentpendant15secondes3secondesaprèsladernièreactionsurunetouche.



•Theraiseandlowertimescanbesetbymovingtheslidesalongthescales.Settingtheslideto„Off“(- - : - -)disablestheautomatic
function.Theselectedtimeor„- - : - - „appearsbrieflyinthedisplay.

•DurchVerschiebenderRegler,könnendieAuffahr-/Abfahrzeiteneingestelltwerden.InderOff-Position(- - : - -)istdieAutomatikfunktion
ausgeschaltet.DieeingestellteZeitoder- - : - - wirdkurzzeitigimDisplayangezeigt.

•Pormediodeldesplazamientodelosreguladoressepuedenajustarlashorasdesubida/bajada.Enlaposiciónde“off”(- - : - -)está
desactivadalafuncióndeservicioautomático.Eneldisplaysevisualizabrevementelahoraajustadau“- - : - - ”.

•ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÒÚ· ·Ófi‰Ô˘ Î·È Î·ıfi‰Ô˘ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· 2 ÏÂÙÒÓ, ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘˜ ‰Â›ÎÙÂ˜. ™ÙË ıéÛË - - : - - ,  
  Ë ·˘ÙfiÌ·ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Â›Ó·È ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌéÓË. H ÒÚ· Ô˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙÂ, ·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È ÁÈ· éÓ· ÌÈÎÚfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÛÙËÓ ÔıfiÓË.

•A felhúzási és a leengedési idők a szabályozók eltolásával állíthatók be. Off állásban (--:--) az automatikus működés ki van kapcsolva.  
  A kijelzőben rövid időre a beállított idő vagy --:-- jelenik meg.

•W celu ustawienia czasu dosuwania/odsuwania należy przesunąć regulatory. Jeśli jest ustawiona pozycja OFF (- - : - -), funkcja  
  automatyczna jest wyłączona. Na wyświetlaczu na krótko pojawia się ustawiony czas lub wskazanie - - : - -.

•Ashorasdesubida/descidapodemserreguladasaodeslocarosreguladores.Afunçãoautomáticaédesligada(- - : - -)naposiçãooff.
Ashorasreguladasou- - : - - sãoindicadosnodisplay(mostrador)durantepoucotempo.

•Posunutím regulátoru lze nastavovat dobu výjezdu / odjezdu. V poloze OFF (- - : - -) je automatická funkce vypnutá. Na displeji se krátce 
  zobrazí nastavený čas nebo - - : - -.

•Путем перемещения регуляторов можно настраивать время подъема / опускания. В положении «Выкл.» (- - : - - ) автоматическая функция отключена.  
   На дисплее на короткое время появляется индикация текущего времени или - - : - -.

•Regülâtörler kaydırılarak kaldırma/indirme vakitleri ayarlanabilir. „Off“ konumunda (- - : - -) otomatik fonksiyon kapalıdır.  
  Ayarlı vakit veya - - : - - ekranda kısa bir süre için gösterilir.

•Posunutím regulátora sa môžu nastaviť doby príchodu/odchodu. V pozícii „Off” (--:--) je automatická funkcia vypnutá. Nastavený čas alebo 
  --:--sa zobrazí v krátkosti na displeji.  

•Doorhetverschuivenvanderegelaarskunnendeoptrek-/neerlaattijdenwordeningesteld.IndestandOff(- - : - -)isdeautomatische
functieuitgeschakeld.Deingesteldetijdof- - : - - wordtkortstondigophetdisplayaangegeven.

•Setarea orei de creÒtere, respectiv de scædere a temperaturii se efectueazæ prin deplasarea cursorului. În pozi†ia „oprit „ ( - - : - - )  
  func†ionarea automatæ este dezactivatæ. Ora setatæ sau indica†ia  - - : - - , apare pentru scurt

•L’heuredemontéeetdedescentepeutêtrerégléeendéplaçantlecurseur.Lefonctionnementautomatiqueestdésactivéenposition
OFF(- - : - -).L’heurerégléeoul’indication- - : - - apparaîtbrièvementdansl’afficheur.

•Setting the raise and lower times 

•Auffahr-/ und Abfahrzeiten einstellen

•Ajuste de las horas de subida / bajada

•ƒ‡ıÌÈÛË ÒÚ·˜ ·Ófi‰Ô˘ Î·È Î·ıfi‰Ô˘
•A felhúzási és a leengedési idők beállítása
•Ustawianie czasu dosuwania/odsuwania
•Regular as horas de subida/ e as horas de descida

•Nastavení doby výjezdu / odjezdu
•Настройка времени подъема / опускания
•Kaldırma/İndirme vakitlerinin ayarlanması
•Nastavenie doby príchodu/odchodu
•Optrek-/ en neerlaattijden instellen

•Setarea orei de crefltere, respectiv de scædere a temperaturii.

•Réglage de l’heure de montée et de descente




Consignes de sécurité

Ceproduitdoitexclusivementêtreinstalléparunélectricienprofessionnel,fautdequoivousvousexposezàunrisqued’incendieoud’électrocution.Avantd’effectuerl’installation,lirelanotice
d’utilisation,tenircomptedulieudemontagespécifiqueauproduitetutiliserexclusivementlesaccessoiresd’origine.TouslesproduitsLegranddoiventexclusivementêtreouvertsetréparéspar
desemployésLegrandspécialementformésàceteffet.Touteouvertureouréparationnonautoriséeannulel’intégralitédesresponsabilités,droitsàremplacementetgaranties.

 Safety notes
Thisproductmaybe installedonlybyaqualifiedelectrician.Non-compliancemay result ina firehazardorelectricshocks.Before installation, read theoperating instructionsandobserve the
productspecificrequirementsfortheinstallationlocation.Useonlyoriginalsparepartsforrepairandmaintenance.AllLegrandproductsmaybeopenedandrepairedonlybyspeciallytrainedLegrand
personnel.Unauthorisedopeningandrepairbyotherpersonswillinvalidateallclaimsforliability,replacementorwarrantyservices.

Veiligheidsrichtlijnen
Ditproductmagalleendooreengekwalificeerdeelektricienwordengeïnstalleerd,andersbestaatbrandgevaarofkansopeenelektrischeschok.Voordeinstallatiedegebruiksaanwijzinglezen,de
productspecifiekemontage-locatieinachtnemenenalleenorigineletoebehorengebruiken.AlleproductenvanLegrandmogenuitsluitenddoorspeciaalgetraindeLegrandmedewerkersworden
geopendengerepareerd.Dooronbevoegdeopeningofreparatiekomenalleaansprakelijkheids-,vervangings-enandereuitdegarantievoortvloeiendeaansprakentevervallen.

Sicherheitshinweise
DiesesProduktdarfnurdurcheineElektrofachkraftinstalliertwerden,anderenfallsbestehtBrandgefahroderGefahreineselektrischenSchlages.VorderInstallationdieBedienungsanleitunglesen,
denproduktspezifischenMontageortbeachtenundnurOriginalzubehörbenutzen.AlleProduktevonLegranddürfenausschließlichvonspeziellgeschultenLegrand-Mitarbeiterngeöffnetundrepa-

riertwerden.DurchunbefugteÖffnungoderReparaturerlöschenalleHaftungs-,Ersatz-undGewährleistungsansprüche.AusschliesslichZubehörderMarkeLegrandbenutzen.
Indicazioni di sicurezza

Questoprodottodeveessereinstallatosolodaunelettricista,incasocontrariocisiesponealpericolodiincendioodiscosseelettriche.Primadiprocedereall‘installazione,leggereleistruzioni
per l‘uso,attenersial luogodimontaggiospecificoalprodottoeutilizzaresolamenteaccessorioriginali.Tutti iprodottiLegranddevonoessereapertieriparatiesclusivamentedaoperatorialle
dipendenzedellaLegrandchesianostatiappositamenteaddestrati.Incasodiaperturaoriparazionenonautorizzatacessanotuttiidirittidiresponsabilità,sostituzioneegaranzia.

Indicaciones para la seguridad
Esteproductosolamentedebeserinstaladoporuntécnicocapacitado,encasocontrarioexistepeligrodeincendioodeunadescargaeléctrica.Antesdeprocederalainstalación,esimprescindi-
blehaberleídoyentendidolasinstruccionesparaelservicio,asimismosetienequetenerencuentayexaminarellugardemontajeespecíficoparaelproductoyquesolamentesedebenutilizar
accesoriosoriginales.TodoslosproductosdeLegrandsólodebenserabiertosyreparadosporcolaboradoresdelaempresaLegrandquedispongandelaformaciónespecialcorrespondiente.Si
elproductoesabiertooreparadoporpersonalnoautorizadoporlacasaLegrand,sepierdenenconsecuenciatodoslosderechosderesponsabilidadcivil,asícomoderepuestoydegarantía.

Sikkerhedsanvisninger
Detteprodukt skal installeresafenelektriker,dader imodsat falder fare forbrandellerelektriskstød.Læsbetjeningsvejledningen før installation, væropmærksompådetproduktspecifikke
monteringssted,oganvendudelukkendeoriginalttilbehør.AlleprodukterfraLegrandmåkunåbnesogrepareresafspecialuddannedeLegrand-medarbejdere.Uautoriseretåbningellerreparation
medfører,atalleansvars-,erstatnings-oggarantikravbortfalder.

Turvallisuusohjeet
Vain sähköalan ammattilainen saa asentaa tämän tuotteen, sillä muutoin voi syntyä tulipalon tai sähköiskun vaara. Ennen kuin asennat tuotteen, lue käyttöohje, noudata tuotekohtaista
asennuspaikkaajakäytävainalkuperäisiälisätarvikkeita.VainerityiskoulutuksensaaneetLegrandintyöntekijätsaavatavatajakorjataLegrandintuotteita.Jostuoteavataantaikorjataanasiatto-

masti,kaikkivastuu-,korvaus-jatakuuvaatimuksetraukeavat.
Sikkerhetsinstrukser

Detteproduktetfårbareinstalleresavelektrofagfolk.Hvisikke,erdetfareforbrannogelektriskestøt.Lesbruksanvisningenførinstallering.Velgetmonteringsstedsomoppfyllerdeproduktspesifikke
betingelseneogbrukkunoriginalttilbehør.ProdukterfraLegrandmåbareåpnesogrepareresavspesialopplærteLegrand-medarbeidere.Uautorisertåpningellerreparasjonavproduktetmedfører
ataltprodusent-,erstatnings-oggarantiansvaropphører.

 Säkerhetsinformation
Dennaproduktfårendastinstallerasavbehörigelektriker.Omsåintesker,finnsdetriskförbrandellerdödligelchock.Läsbruksanvisningenföreinstallationenochsetillattmonteringsplatsen
blirrättiförhållandetillprodukten.Användendastoriginaltillbehör.ProdukterfrånLegrandfårendastöppnasochreparerasavspecialutbildadpersonalfrånLegrand.Omproduktenöppnaseller
reparerasutantillstånd,upphörallagarantierattgällaochansvars-ellerersättningsanspråkkommerinteattgodkännas.

Indicações de segurança
Este produto deve apenas ser instalado por pessoal electrotécnico especializado, caso contrário existe o perigo de ocorrer um incêndio ou um choque eléctrico. Antes da instalação, ler as
instruçõesrelativasaofuncionamento,respeitarolocaldemontagemespecíficoaoprodutoeutilizarsomenteacessóriosoriginais.TodososprodutosdaLegranddeverãoserabertosereparados
exclusivamenteporfuncionáriosespecialmentequalificados.Aaberturaouareparaçãodoprodutonãoautorizadasprovocamaperdadosdireitos(doutilizador)desubstituição,degarantiaou
deresponsabilidadeporpartedaempresa.

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
Τ πρϊν αυτ πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με τις δηγίες εγκατάστασης και κατά πρτίμηση απ ειδικευμέν ηλεκτρλγ. Η λανθασμένη εγκατάσταση και ρήση μπρύν 
να πρκαλέσυν κίνδυν ηλεκτρπληίας ή πυρκαγιάς. Πριν πραγματπιήσετε την εγκατάσταση, διαάστε τις δηγίες λαμάνντας υπψη τν ώρ τπθέτησης τυ πρϊντς. 
Μην ανγετε, απσυναρμλγείτε, τρππιείτε ή επεμαίνετε στ πρϊν εκτς κι αν υπάρυν σαφείς σετικές δηγίες στ εγειρίδι. λα τα πρϊντα της Legrand πρέπει να 
ανίγνται και να επισκευάνται απκλειστικά απ εκπαιδευμέν και ευσιδτημέν απ τη Legrand πρσωπικ. πιαδήπτε επέμαση ή επιδιρθωση πραγματπιηθεί ωρίς 
άδεια, ακυρώνει τ σύνλ των ευθυνών, δικαιωμάτων αντικατάστασης και εγγυήσεων. Να ρησιμπιείτε απκλειστικά εαρτήματα επωνυμίας Legrand. 

Ohutusnõuded
Antud toodet tohib paigaldada ainult erialaharidusega elektrik, vastasel juhul eksisteerib tule- või elektrilöögi oht. Enne paigaldamist lugege läbi kasutusjuhend, järgige toote paigalduskoha erisusi 
ning kasutage ainult originaal-lisaseadmeid. Kõiki Legrandi tooteid tohivad eranditult avada ja remontida ainult vastava koolituse läbinud Legrandi töötajad. Mittelubatud avamise või remondi korral 
kaotavad kehtivuse kõik tootevastutuse- asendamise- ja garantiiga seotud õigused. 

Drošības noteikumi
Lekārta jāuzstāda, ņemot vērā instrukciju; vēlams to uzticēt profesionālam elektriķim. Nepareiza uzstādīšana un lietošana var izraisīt elektrotraumas vai ugunsgrēku. Pirms uzstādīšanas izlasiet  
instrukciju, ņemiet vērā specifisko iekārtas montāžas vietu. Neatveriet, neizjauciet, nepārveidojiet iekārtu, ja vien tas nav norādīts instrukcijā. Visa veida Legrand iekārtas atver un bojājumus novērš 
vienīgi Legrand apmācīts un apstiprināts personāls. Jebkurš cits iekārtas atvēršanas un remonta veids pilnīgi anulē uzņēmuma atbildību,tiesības uz iekārtas maiņu un garantijas. Izmantojiet vienīgi Legrand 
detaļas. Izmantojiet vienīgi Legrand detaļas. 

Saugumo nuorodos
Šis gaminys turi būti pajungtas laikantis pajungimo taisyklių; pageidautina, kad jį pajungtų kvalifikuotas elektrikas. Dėl neteisingo pajungimo ir naudojimo gali įvykti trumpas elektros jungimas ar kilti 
gaisras. Prieš pajungiant gaminį, perskaityti instrukcijas ir atkreipti dėmesį į specifinę gaminio montavimo vietą. Draudžiama aparatą atidaryti, išmontuoti, keisti ar modifikuoti, nebent instrukcijoje yra 
atskira nuoroda. Visi „Legrand“ gaminiai gali būti atidaryti ir taisomi tik „Legrand“ firmos apmokyto ir kvalifikuoto personalo. Bet koks neteisėtas bandymas gaminį atidaryti ar taisyti visiškai anuliuoja 
teisę į dalių keitimą ir garantiją. Naudoti tik „Legrand“ ženklu pažymėtus priedus.

Przepisy bezpieczeństwa
Produkt ten powinien być montowany zgodnie z zasadami instalacji, najlepiej przez wykwalifikowanego elektryka. Niepoprawna instalacja lub złe użytkowanie mogą spowodować ryzyko porażenia 
prądem lub pożaru. Przed przystąpieniem do instalacji, zapoznać się z instrukcją i uwzględnić miejsce montażu urządzenia. Nie otwierać, nie demontować ani nie modyfikować urządzenia, jeśli nie 
ma na ten temat specjalnej wzmianki w instrukcji. Wszystkie produkty Legrand mogą być otwierane i naprawiane wyłącznie przez pracowników przeszkolonych i upoważnionych przez Legrand. 
Każde otwarcie lub naprawa dokonane bez odpowiedniego upoważnienia zwalnia Legrand od wszelkiej odpowiedzialności, powoduje utratę prawa do wymiany produktu i wygaśnięcie gwarancji. 
Używać wyłącznie oryginalnych części marki Legrand. 

Bezpečnostné pokyny
Tento výrobok sa smie inštalovať len odborníkom na elektrinu, v opačnom prípade vzniká nebezpečenstvo požiaru alebo nebezpečenstvo úderu elektrickým prúdom. Pred inštaláciou si prečítajte návod 
na oblsuhu, všimnite si miesto montáže špecifické pre výrobok a používajte len originálne príslušenstvo. Všetky výrobky firmy Legrand sa smú otvárať a opravovať výhradne špeciálne zaškolenými 
pracovníkmi firmy Legrand. Neoprávneným otvorením alebo opravou zanikajú všetky nároky na ručenie, náhradu a záruku. 

Varnostni napotki
Proizvod lahko inštalira le pooblaščen električar, v nasprotnem primeru obstaja nevarnost požara ali električnega udara. Preberite pred zašetkom inštalacije navodilo za uporabo in upoštevajte mesto 
montaže, ki je specifično za proizvod ter uporabljejte le originalno dodatno opremo. Proizvode firme Legrand lahko odpirajo in popravljajo le posebej izšolani sodelavci firme Legrand. V primeru 
nepooblaščenega odpiranja ali popravila ugasnejo vse jamstvene pravice, kot tudi zahtevki za nadomestilo in garancijske pravice. 

Bezpečnostní pokyny
Tento výrobek smí instalovat jen odborník v oboru elektro. V opačném případě hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elektrickým proudem. Před instalací si pozorně pročtěte návod k obsluze, zohledněte 
specifiku výrobku ve vztahu k montážnímu místu a používejte jen originální náhradní díly. Všechny výrobky firmy Legrand smějí otevírat a opravovat výlučně pracovníci speciálně vyškolení firmou 
Legrand. V případě neoprávněného otevření nebo opravy zanikají všechny nároky na ručení, náhradu a záruku.  

 Biztonsági útmutatások
Ezt a terméket csak szakképzett villanyszerelő szerelheti fel. Egyéb esetben tűzveszélyes vagy áramütés veszélyes lehet. Telepítés előtt olvassa el a kezelési útmutatót, a termék számára alkalmas 
szerelési helyszínt válasszon, és csak eredeti tartozékokat használjon. A Legrand cég összes termékét kizárólag a Legrand speciális képzettséggel rendelkező dolgozói nyithatják ki és javíthatják. Ha 
illetéktelenek kinyitják a készüléket vagy javításokat végeznek rajta, minden garanciális, pótlási és szavatossági igény megszűnik. 

Меры предосторожности
Установка данного изделия должна выполняться в соответствии с правилами монтажа и предпочтительно квалифицированным электриком. Неправильный монтаж или нарушение 

правил эксплуатации изделия могут привести к возникновению пожара или поражению электрическим током. Перед монтажом необходимо внимательно ознакомиться с данной 

инструкцией, а также принять во внимание требования к месту установки изделия. Запрещается вскрывать корпус изделия, а также разбирать, выводить из строя или модифицировать 

изделие, кроме случаев, оговоренных в инструкции. Вскрытие и ремонт изделий марки Legrand могут выполняться только специалистами, обученными и допущенными к таким работам 

компанией «ЛЕГРАН». Несанкционированное вскрытие или выполнение ремонтных работ посторонними лицами лишает законной силы любые требования об ответственности, замене 

или гарантийном обслуживании. При ремонте или гарантийном обслуживании использовать только запасные части марки Legrand.



Modedefonctionnement:
Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Fonctionnementenenvironnementcourant
Degréd’encrassement:2
Tensiondechocnominale:4kV

Mododeacción:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Funcionamientoenentorno
convencional
Gradodesuciedad:2
Tensiónimpulsivanominal:4kV

MododefuncionamentoTyp
1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Funcionamentoemambientenormal
Gradodiimpurità:2
Tensioneimpulsivanominale:4kV

Toimintatapa:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Käyttötavallisessaympäristössä
Karstaantumisaste:2
Nimellissyöksyjännite:4kV

Werking:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7,
Werkinginnormaleomgeving
Vervuilingsgraad:2
Toegekendestootspanning:4kV

Funzionamento:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Funzionamentoinambientesolito
Graudesujidade:2
Tensãodeimpulsonominal:4kV

 Tesir türü: Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Normal ortamlarda işletim 
Kirlenme derecesi: 2
Ebatlandırma pik gerilimi: 4 kV

Funksjonsprinsipp:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Driftinormaltmiljø
Tilsmussingsgrad:2
Målestøtspenning:4kV

Operatingprinciple:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Operationinanormalenvironment
Degreeofcontamination:2
Ratedimpulsevoltage:4kV

 Zasada działania: Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Praca w typowym środowisku 
Stopień zanieczyszczenia: 2
Znamionowe napięcie udarowe: 4 kV

 Принцип работы: тип 1.B. S. T.

IEC/EN 60730-1, IEC/EN 60730-2-7 

Эксплуатация в нормальных условиях 

Степень защиты от загрязнения: 2 
Номинальное импульсное напряжение: 4kV

SE Funktionssätttyp1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Driftinormalmiljö
Nedsmutsningsgrad:2
Nominellstötspänning:4kV

WirkungsweiseTyp1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
BetriebinüblicherUmgebung,

 Verschmutzungsgrad:2
Bemessungsstossspannung:4kV

Účinnost typ 1.B. str. D. 
IEC/EN 60730-1, IEC/EN 60730-2-7
Provoz v běžném prostředí, 
Stupeň znečištění: 2
Jmenovité impulzní napětí: 4 kV

Driftstilstand:Typ1.B.S.T.
IEC/EN60730-1,IEC/EN60730-2-7
Driftinormaleomgivelser
Tilstopningsgrad:2
Nominelimpulsspænding:4kV


